
 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ ТАРАЗСКИЙ ИННОВАЦИОННЫЙ ИНСТИТУТ 
ИМЕНИ ШЕРХАН МУРТАЗЫ 

 

Паспорт дополнительной образовательной программы «Язык и 

межкультурная коммуникация» 

№ Название поля Примечание 

1 

Наименование 

дополнительной 

образовательной 

программы 

Язык и межкультурная коммуникация 

2 Вид ОП Minor дополнительная программа 

3 Цель ОП 

Формирование у студентов языковой- коммуникативной 

компетенции, способности понимания, овладения всеми видами 

разговорной речевой деятельности, культурой устной и 

письменной речи, умения и навыками использования английского 

языка в различных сферах и ситуациях общения. А также 

формирование профессионально значимых знаний и умений в 

рамках конкретной профессиональной сферы общения и речевой 

тематики.     

4 
Уровень по 

МСКО 
6 

5 Уровень по НРК 6 

6 Уровень по ОРК 6 

7 
Отличительные 

особенности ОП 
- 

8 
ВУЗ-партнер 

(СОП) 
- 

9 
Перечень 

компетенций 

К1 Владеть иностранным языком на уровне, обеспечивающем 

эффективную профессиональную деятельность; 

К2 Вести беседу, кратко и точно выражать свои мысли; 

К3 Уметь логически верно, аргументировано и ясно строить 

устную и письменную речь; 

К4 Слушать, услышать и понять то, что имел в виду собеседник; 

К5 Считывать и грамотно интерпретировать невербальные 

сигналы собеседника (взгляд, мимику, жесты, позы); 

К6 Эффективно взаимодействовать с другими, осуществляя 

сотрудничество; 

К7 Понимать специфику речевых жанров и коммуникативных 

средств достижения цели при взаимодействии. 

10 
Результаты 

обучения 

РО1 Студент владеет культурой мышления, способностью к 

восприятию, обобщению и анализу информации, постановке цели 

и выбору путей её достижения; 

РО2 Будет знакомиться с основами межкультурных отношений, 

способен эффективно выполнять свои функции в 

кросскультурной среде; 

РО3 Умеет анализировать и делать выводы межличностных, 

групповых и организационных коммуникаций; 

РО4 Способен осуществлять деловое общение: публичные 

выступления, переговоры, проведение совещаний, деловая 

переписка, электронные коммуникации и т.д.; 

11 Форма обучения очное 

 Язык обучения английский 

12 Объем кредитов 15 

13 
Сведения о 

дисциплинах 
Приложение 1 



Приложение 1 

№ 
Наименование 

дисциплины 

Краткое описание дисциплины (30-50 

слов) 

Кол-во 

кредитов 

Формируем

ые 

результаты 

обучения 

(коды) 

Вузовский компонент 

1 
Английский язык 

по уровням 

Рассматривает теоретическое и 

практическое строение грамматики 

английского языка, правила употребления 

грамматических структур и явлений в 

соответствии с нормами изучаемого языка. 

Изучает пути формирования у студентов 

фонетического навыка, освоения сходства и 

различий в произнесении звуков в родном и 

английском языках.  Формирует  

способности задавать различные типы 

вопросов, переводить, описывать, 

объяснять, выражать просьбы, делать 

рекомендации. в различных 

коммуникативных ситуациях 

грамматически и структурно правильно. 

Также уметь правильно написать 

рекомендательные письма, резюме, 

сообщения следуя грамматическим нормам 

изучаемого языка и активно использовать 

усвоенный грамматический материал. 

5 
РО1, РО3, 

РО4 

2 

Язык 

межкультурной 

коммуникации 

Рассматривает роль языка в межкультурной 

коммуникации. Изучает пути 

формирования межкультурной иноязычной 

коммуникативной компетенции студентов 

на уровне, достаточном для решения 

коммуникативных задач социально-

бытовой и профессионально-деловой 

направленности и осуществления 

дальнейшей учебно-познавательной 

деятельности. 

5 РО2, РО3 

3 
Английский язык 

и перевод 

Рассматривает теорию и методику устного 

и письменного перевода. Изучает пути 

формирования у студентов четкое 

представление о теоретическом аппарате и 

закономерностях процесса перевода 

научно-технической литературы. 

Представляет классификацию перевода, 

понятию адекватного перевода, 

переводческой эквивалентности, моделях 

перевода, стилистических аспектах 

перевода профессиональной литературы, 

основных переводческих ошибках и 

способах их преодоления. Формирует 

базовые умения и  навыки  перевода 

научно-технических, экономических, 

юридических текстов и статьей 

информативного характера. 

5 РО3 

  Всего: 15 кредитов   

 


